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LIFELONG LEARNING PROGRAMME 

COMENIUS

Modulo di candidatura 2008 per

Partenariati Scolastici

(fa fede il timbro postale di spedizione)
Per COMPILARE ALCUNI CAMPI FARE RIFERIMENTO ALLE TABELLE RIPORTATE NELL’ALLEGATO.

1. DATI DELLA CANDIDATURA

1.1 LA SEGUENTE SEZIONE DEVE ESSERE COMPILATA DALL’ISTITUTO COORDINATORE:

	Sotto programma LLP
	Comenius
	Tipo di azione


	Partenariati

	Invito
	 2008

	Lingua di lavoro del Partenariato
	English

	Titolo del Partenariato
	Teenage identity as reflected through contemporary cinema.

	Acronimo (se applicabile)
	

	La candidatura riguarda un 
	(x Partenariato Multilaterale

( Partenariato Bilaterale


1.2 La seguente sezione deve essere compilata da ogni istituto candidato solo nella copia da inviare alla propria agenzia nazionale:

	Denominazione dell’istituto scolastico che presenta la candidatura
	Liceo Classico Statale D. Crespi  - Busto Arsizio

Con sezioni  di Liceo Linguistico  - sperimentazione “Brocca”

CF 81009350125

COD.MIN. VAPC01000A

Via G. Carducci, 4

21052 Busto Arsizio (VA)

www.liceocrespi.it
tel.: 0331.7633256

fax. : 0331.674770  - email: preside@liceocrespi.it; lccrespi@tin.it......


	L’istituto scolastico che presenta la candidatura è
	x( Il coordinatore

( Un partner




INFORMAZIONI DI CARATTERE GENERALE

Prima di compilare il modulo è necessario leggere le sezioni pertinenti contenute nella Guida del candidato del Programma di Apprendimento Permanente e nell’Invito generale a presentare proposte 2008 pubblicato dalla commissione e dalle Agenzie Nazionali che contiene informazioni aggiuntive sulle date di scadenza, sugli indirizzi delle Agenzie Nazionali ai quali inviare le candidature e sulle priorità specifiche per questo anno. La documentazione in oggetto e altre informazioni utili sono reperibili e scaricabili nei siti dell’Agenzia Nazionale e della Commissione ai seguenti indirizzi:

www.programmallp.it
http://ec.europa.eu/education/programmes/llp/index_en.html
Il modulo deve essere compilato dall’istituto coordinatore del Partenariato in collaborazione con gli istituti partner e deve riportare i dettagli di tutto il Partenariato compresi i dati di tutti i partner, tutte le mobilità previste e le richieste di finanziamento di ogni partner. Il coordinatore deve inviare ad ogni partner una copia del modulo completo. Il coordinatore e i partner completano e firmano la dichiarazione (sezione 4), compilano la sezione 1.2 della prima pagina della loro copia personale e la inviano alla loro Agenzia Nazionale entro il 15 febbraio 2008 (fa fede il timbro postale di spedizione). I partner non possono cambiare nessuna informazione contenuta nel modulo compilato dal coordinatore; tutte le copie devono essere identiche eccetto che per la Dichiarazione e per la sezione 1.2 che devono essere compilate separatamente da ogni istituto candidato sulla propria copia del modulo. NB: si consiglia di compilare il modulo in anticipo rispetto alla scadenza per poter permettere ad ogni partner di inviare la propria copia via posta in tempo utile.

Informiamo che ogni Agenzia Nazionale può richiedere ai propri candidati alcune informazioni aggiuntive a supporto del modulo di candidatura. Ogni istituto deve pertanto verificare sul sito della propria Agenzia le modalità di presentazione della candidatura prima di spedire la propria copia del modulo.
LISTA DI CONTROLLO DEI CRITERI DI ELEGGIBILITA’

Prima di spedire il modulo, assicurarsi di aver rispettato i seguenti criteri.

	· Gli istituti coordinatori italiani devono compilare il modulo on-line sul sito dell’Agenzia Nazionale.
· Il modulo di candidatura è presentato conformemente alle procedure indicate nell’Invito annuale a presentare proposte e rispettando la scadenza qui indicata.

· Il modulo non è scritto a mano (eccetto che per la Dichiarazione e per la sezione 1.2).
· Il modulo è stato compilato congiuntamente dall’intero Partenariato e tutti i partner ne hanno ricevuto una copia dall’istituto coordinatore.
· Il modulo è stato compilato in tutte le sue parti.
· Il Programma di Lavoro (sezione 6.1) contiene il piano delle attività di mobilità di ogni istituto partner e la tabella Richiesta Finanziamento (sezione 7) contiene la richiesta del contributo finanziario di ogni partner.
· Il modulo è stato compilato utilizzando la lingua di comunicazione del Partenariato (una delle lingue ufficiali della UE).
· Partenariati Multilaterali: il Partenariato deve comprendere istituti aventi sede in almeno tre paesi partecipanti al Programma. Partenariati Bilaterali: il Partenariato deve comprendere due istituti di due paesi partecipanti al Programma. I paesi eleggibili sono: i 27 Stati Membri, la Norvegia, il Liechtenstein, l’Islanda e la Turchia.
· Almeno un istituto partecipante deve avere sede in uno Stato membro ufficiale dell’Unione Europea alla data di inizio delle attività del partenariato.
· Ciascun istituto partecipante deve avere verificato sul sito dell’Agenzia Nazionale la propria condizione di eleggibilità nel quadro dei partenariati Comenius.  

· Se la candidatura riguarda un Partenariato Bilaterale, deve includere nel piano della mobilità lo scambio di classe reciproco di minimo 10 giorni tra allievi di almeno 12 anni. Il numero minimo di alunni appartenenti al gruppo partecipante ad ogni fase dello scambio reciproco deve essere di 10 alunni nel caso di “piccolo gruppo di scambio” e di 20 alunni nel caso di “grande gruppo di scambio” (a seconda del finanziamento richiesto). I due istituti partecipanti non devono avere la stessa lingua di insegnamento
· La copia del modulo inviata a ogni Agenzia Nazionale reca in originale la firma della persona giuridicamente titolare del potere di firma (o della persona debitamente autorizzata dal rappresentante legale) dell’istituto che presenta la domanda.
· Ciascun istituto partecipante ha rispettato gli obblighi contrattuali previsti da  eventuali finanziamenti ricevuti precedentemente dalla propria Agenzia Nazionale.
· Ciascun istituto partecipante deve aver verificato con la propria Agenzia Nazionale se esistono criteri di eleggibilità o priorità nazionali in aggiunta a quelli Europei e se vengono richieste informazioni aggiuntive a supporto del modulo di candidatura.



2. DATI DEL COORDINATORE 

Le sezioni 2 e 3 contengono i dettagli di ogni istituto partecipante al Partenariato. 

2.1 istituto
 
 
 
 
 
 

	Denominazione giuridica completa
	Liceo Classico Statale D. Crespi  - Busto Arsizio

Con sezioni  di Liceo Linguistico  - sperimentazione “Brocca”

CF 81009350125

COD.MIN. VAPC01000A

Via G. Carducci, 4

21052 Busto Arsizio (VA)

www.liceocrespi.it
tel.: 0331.7633256

fax. : 0331.674770  - email: preside@liceocrespi.it; lccrespi@tin.it


	
	

	Tipo di istituto
	EDU-SCHSec - Scuola secondaria generale 

	Natura giuridica dell’istituto
	( Privata 
	X( Pubblica
	Numero di alunni
	794

	 Orientamento  commerciale
	( Profit  
	x( Non profit  
	

	Indirizzo sede legale (via–numero)
	Via G. Carducci, 4



	Codice Postale
	 21052
	 Città
	Busto Arsizio (VA)
	Regione
	Lombardia

	Paese
	Italia
	Dimensione geografica dell’Istituto
	Locale

	Numero identificativo nazionale dell’istituto (se del caso)
	VAPC01000A
	Agenzia Nazionale del Coordinatore
	Italia

	Sito web dell’istituto (se del caso)
	www.liceocrespi.it

	E-mail dell’istituto (se del caso)
	lccrespi@tin.it


 
 

2.2 persona di contatto
 
 
 
 
 
 

	Titolo  
	 Mr
	Nome
	Neil

	Cognome
	Bartholomew

	Dipartimento 
	Modern Languages

	Posizione
	Permanent teacher – Team leader

	Indirizzo sede operativa Via – numero (se diverso da quanto sopra indicato)
	

	Codice Postale
	 
	 Città
	 

	Paese
	

	Telefono 1
	
	Telefono 2
	

	Cellulare
	
	Fax
	

	Indirizzo e-mail
	
	
	


2.3
persona legalmente autorizzata a firmare l’accordo di finanziamento 


 
 
 

	Titolo  
	Mrs
	Nome
	Cristina

	Cognome
	Boracchi

	Istituto
	Liceo Classico Statale D. Crespi  - Busto Arsizio



	Dipartimento 
	

	Posizione
	Headteacher

	Indirizzo sede operative (via–numero)
	 Via G. Carducci, 4



	Codice postale
	 21052
	 Città
	Busto Arsizio

	Paese
	Italia

	Telefono
	0331/633256
	Fax0331.674770  
	

	Indirizzo e-mail
	lccrespi@tin.it – preside@liceocrespi.it



2.4
precedenti progetti  

L'istituto ha già preso parte ad attività di Partenariato? Indicate quali Partenariati Scolastici Comenius (Progetti Scolastici/Linguistici/di Sviluppo della Scuola) sono stati finanziati negli ultimi cinque anni. 

	Anno di inizio
	Tipo di azione
	Numero di accordo
	Titolo del progetto 

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Aggiungere righe se necessario

2.5
il coinvolgimento dell'istituto nel partenariato è il risultato di un seminario di contatto/visita preparatoria?

	
	Numero dell’accordo di finanziamento

	  Visita preparatoria

xSeminario di contatto 

 Nessuno dei due
	07-ITA01-PV01-00075-1


2.6     e’ stato programmato di coinvolgere un partner associato nelle attività di mobilità? se sì, fornire informazioni.

	Denominazione giuridica completa
	

	Indirizzo sede legale (via–numero)
	

	Codice Postale
	
	
	

	Natura dell’organizzazione e suo coinvolgimento nel Partenariato
	


Se è coinvolto più di un partner associato, fare delle copie del riquadro soprastante.

	Denominazione giuridica completa
	

	Indirizzo sede legale (via–numero)
	

	Codice Postale
	
	
	

	Natura dell’organizzazione e suo coinvolgimento nel Partenariato
	· 


3.  DATI DEL PARTNER

Fare copie aggiuntive della Parte 3 per aggiungere altri partner.

partner n. 1  

3.1 istituto 

	Full Legal Name
	Fatih Lisesi – Diyarbakır

	
	Fatih Lisesi – Diyarbakir

	Type of Organisation
	EDU-SCHSec – General secondary school

	Legal Status
	( Private 
	(X Public 
	Size (nr of pupils)
	2500

	 Commercial Orientation
	( Profit  
	(X Non profit  
	

	Address 
	Tugut Özal Bulvarı Koşuyolu Civarı - Merkez


	Postcode
	 21100
	 City
	 Diyarbakır
	Region
	 -

	Country
	Turkey
	Scope
	Local

	Organisation´s national ID (if applicable)
	     -
	National Agency of the Partner
	Turkey

	Organisation's website (if applicable)
	www.fatihlisesi21.k12.tr
	Organisation's e-mail (if applicable)
	fatih_lisesi21@hotmail.com


3.2 persona di contatto
 
 
 
 
 
 

	Title  
	 Miss
	First name
	 Cigdem

	Family name
	 Kaymaz

	Department 
	  -

	Position 
	  Teacher

	Work Address 
	Tugut Özal Bulvarı Koşuyolu Civarı - Merkez

	Postcode
	 21100
	 City
	 Diyarbakır

	Country
	Turkey

	Telephone 1
	090412 2366619
	Telephone 2
	090412 2352511

	Mobile
	905052595663
	Fax
	0904122366623

	E-mail address
	cigdemkaymaz@hotmail.com
	
	


 
 
 
 
 
 

 L'istituto sarà disponibile a prendere il coordinamento del partenariato nel caso in cui la candidatura dell’istituto coordinatore non venga autorizzata in fase di selezione (per la sostituzione del coordinatore, se necessario, si procederà scegliendo seguendo l’ordine di apparizione nel modulo).
3.3
persona legalmente autorizzata a firmare l’accordo di finanziamento 



 
 
 

	Title  
	 Mr
	First name
	Abdurrahman

	Family name
	 Sevgili

	Organisation
	 Fatih Secondary School

	Department 
	  -

	Position 
	  Headmaster

	Work address 
	  Tugut Özal Bulvarı Koşuyolu Civarı - Merkez


	Postcode
	 21100
	 City
	Diyarbakır

	Country
	  Turkey

	Telephone
	 0904122366619
	Fax
	0904122366623

	E-mail address
	 a_s_v@hotmail.com


3.4
precedenti progetti 

L'istituto ha già preso parte ad attività di Partenariato? Indicate quali Partenariati Scolastici Comenius (Progetti Scolastici/Linguistici/di Sviluppo della Scuola) sono stati finanziati negli ultimi cinque anni. 

	Anno di inizio
	Tipo di azione
	Numero di accordo
	Titolo del progetto 

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Aggiungere righe se necessario

3.5
il coinvolgimento dell'istituto nel partenariato è il risultato di un seminario di contatto/visita preparatoria?

	
	Numero dell’accordo di finanziamento

	 Visita preparatoria

X Seminario di contatto 

 Nessuno dei due
	……………………..


3.6     e’ stato programmato di coinvolgere un partner associato nelle attività di mobilità? se sì, fornire informazioni.

I partner associati sono organizzazioni tipo associazioni, autorità locali o regionali, società ecc... che svolgeranno un ruolo attivo nel partenariato e saranno coinvolti nelle attività di mobilità.

	
	

	
	

	
	
	
	

	
	


Se è coinvolto più di un partner associato, fare delle copie del riquadro soprastante.

partner n. 2  

3.1 istituto 

 

	Full Legal Name
	G.-E.-Lessing-Gymnasium  Doebeln

	
	

	Type of Organisation
	Gymnasium

	Legal Status
	( Private 
	* Public 
	751 pupils
	

	 Commercial Orientation
	( Profit  
	 *Non profit  
	

	Address 
	Straße des Friedens 9

	Postcode
	 04720  
	Doebeln
	
	Saxony
	

	Country
	
	Scope
	Local

	Organisation´s national ID (if applicable)
	
	National Agency of the Partner
	Germany

	Organisation's website (if applicable)
	www.lgd.de
	Organisation's e-mail (if applicable)
	schulleitung@lgd.de


3.2 persona di contatto
 
 
 
 
 
 

	Title  
	 Annerose
	
	

	Family name
	 Heinich

	Department 
	Foreign Languages

	Position 
	Teacher of English

	Work Address 
	Straße des Friedens 9 

	Postcode
	 04720
	Doebeln
	 

	Country
	Germany

	Telephone 1
	+493431 578311
	Telephone 2
	+4934293 55219

	Mobile
	
	Fax
	+ 493429345571



 
 
 
 
 
 

 L'istituto sarà disponibile a prendere il coordinamento del partenariato nel caso in cui la candidatura dell’istituto coordinatore non venga autorizzata in fase di selezione (per la sostituzione del coordinatore, se necessario, si procederà scegliendo seguendo l’ordine di apparizione nel modulo).
3.3
persona legalmente autorizzata a firmare l’accordo di finanziamento 



	Title  
	Annerose
	
	

	Family name
	Heinich

	Organisation
	School Staff

	Department 
	Language Department

	Position 
	English teacher

	Work address 
	Straße des Friedens 9

	Postcode
	 04720
	 Doebeln
	

	Country
	Germany

	Telephone
	+493431 578311
	Fax  +493429345571
	

	E-mail address
	anniwolf@gmx.net


 
 
 

3.4
precedenti progetti 

L'istituto ha già preso parte ad attività di Partenariato? Indicate quali Partenariati Scolastici Comenius (Progetti Scolastici/Linguistici/di Sviluppo della Scuola) sono stati finanziati negli ultimi cinque anni. 

	Anno di inizio
	Tipo di azione
	Numero di accordo
	Titolo del progetto 

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Aggiungere righe se necessario

3.5
il coinvolgimento dell'istituto nel partenariato è il risultato di un seminario di contatto/visita preparatoria?

	
	Grant agreement number

	 Preparatory visit

*Contact seminar

 None of the above
	CVS-SN-IT-07-00100 ( for Germany)


3.6     e’ stato programmato di coinvolgere un partner associato nelle attività di mobilità? se sì, fornire informazioni.

I partner associati sono organizzazioni tipo associazioni, autorità locali o regionali, società ecc... che svolgeranno un ruolo attivo nel partenariato e saranno coinvolti nelle attività di mobilità.

	Full legal name
	Hlkomm Leipzig 

Gregor Türpe

	Legal address
	Nonnenmühlgasse 1

	Postcode
	04107 
	Leipzig
	

	Nature of the organisation and its involvement in the Partnership
	Provider of ICT support  (Internet-blog, video conference)




Se è coinvolto più di un partner associato, fare delle copie del riquadro soprastante.

4. DICHIARAZIONE 

La dichiarazione deve essere firmata in originale dalla persona giuridicamente titolare del potere di firma dell’istituto che presenta la candidatura. Ogni istituto candidato deve completare e firmare separatamente questa dichiarazione nella propria copia di candidatura.

Io sottoscritto

Richiedo alla mia Agenzia Nazionale un contributo previsto dal Programma di apprendimento permanente per le attività descritte nella sezione 6 di questa candidatura.
Dichiaro che:

· Tutte le informazioni riportate nel presente modulo di candidatura sono esatte e veritiere per quanto è a mia conoscenza.

· l’istituto che rappresento dispone della capacità giuridica per rispondere all'invito a presentare proposte.

OPPURE

l’istituto che rappresento dispone della capacità finanziaria e operativa per realizzare l'azione proposta o il piano di lavoro

OPPURE

l’istituto che rappresento è considerato "ente pubblico" nei termini definiti dall'Invito e posso fornire, se richiesto, prova di questo stato, nello specifico: fornisce opportunità di apprendimento e

· che a) ha ricevuto più del 50 % delle proprie entrate annuali da fonti pubbliche nel corso degli ultimi due anni; 
· Oppure b) che è controllato da organismi pubblici o da loro rappresentanti
sono autorizzato per conto del mio istituto a firmare accordi di finanziamento per l'erogazione del contributo comunitario.

Dichiaro che:

L' istituto che rappresento:

· non è in stato di fallimento, liquidazione, amministrazione controllata, concordato preventivo, cessazione di attività o in ogni altra situazione analoga risultante da una procedura della stessa natura prevista da leggi o regolamenti nazionali, ovvero a carico dei quali sia in corso un procedimento di tale genere;

· non è soggetto a una condanna, con sentenza passata in giudicato, per qualsiasi reato che incida sulla sua moralità professionale;

· non ha commesso in materia professionale un errore grave, accertato con qualsiasi elemento documentabile dall'Agenzia Nazionale;
· è in regola con gli obblighi relativi al pagamento dei contributi previdenziali e assistenziali o con obblighi relativi al pagamento di imposte e tasse secondo la legislazione del paese dove è stabilito o del paese dell’Agenzia Nazionale o del paese dove dev’essere eseguito l'accordo di finanziamento;
· non è soggetto a sentenza passata in giudicato per frode, corruzione, partecipazione ad una organizzazione criminale o qualsiasi altra attività illecita che leda gli interessi finanziari della Comunità;
· a seguito dell'aggiudicazione di un appalto o della concessione di una sovvenzione finanziati dal bilancio comunitario, non è stato dichiarato gravemente inadempiente nell'esecuzione, per inosservanza delle obbligazioni contrattuali.
Sono consapevole che:

L'istituto che rappresento non sarà beneficiario del finanziamento se, al momento dell'assegnazione del contributo, sarà in contraddizione con una qualsiasi delle dichiarazioni certificate sopra o nel caso in cui sia:
· soggetto a conflitto di interesse (Parentela, vita personale, affinità politica, interessi economici o qualsiasi altro interesse legato ad un ente o ad un individuo direttamente o indirettamente coinvolto nel processo di assegnazione del contributo);

· colpevole di false dichiarazioni nel fornire le informazioni richieste dall'Agenzia Nazionale ai fini della partecipazione alla procedura di assegnazione del contributo o non abbia fornito tali informazioni.

Nel caso in cui la candidatura venga approvata, l'Agenzia ha il diritto di pubblicare il nome e l'indirizzo di questo istituto, la natura del contributo, l'importo assegnato, e la percentuale del finanziamento.

Prendo atto che potranno essere applicate sull'istituto che rappresento sanzioni amministrative e finanziarie in caso di false dichiarazioni o in caso di mancata osservazione degli obblighi contrattuali relativi ad un precedente contratto o assegnazione di contributo finanziario.
TRATTAMENTO DEI DATI PERSONALI

La richiesta di finanziamento verrà trattata tramite strumenti informatici. Tutti i dati personali (nome, indirizzo, CV, ecc…) saranno trattati nel rispetto della Regolamento (CE) No 45/2001 del Parlamento Europeo e del Consiglio del 18 dicembre 2000 concernente la tutela delle persone fisiche in relazione al trattamento dei dati personali da parte delle istituzioni e degli organismi comunitari nonché la libera circolazione di tali dati. Le informazioni ricevute dai candidati necessarie per valutare la richiesta di finanziamento verranno trattate esclusivamente a tal fine dall’ufficio responsabile per il programma di riferimento. Su richiesta, i dati personali possono essere inviati al candidato per essere corretti o compilati. Ogni questione riguardante tali dati può essere indirizzata all’Agenzia Nazionale alla quale è stata inviata la candidatura. I beneficiari possono presentare istanza contro il trattamento dei dati personali in ogni momento ricorrendo al Garante Europeo della protezione dei dati. (http://www.edps.europa.eu/00_home.htm).

Firma: _____________________________________  Data: __________________

Nome del firmatario: __________________________________________________

Funzione nell'istituto: _______________________________________________

Denominazione dell’istituto scolastico che presenta la candidatura:

____________________________________________________________
Timbro dell'istituto candidato:
5.
DESCRIZIONE DELLA PROPOSTA DI PARTENARIATO
Si ricorda che questa sezione deve essere compilata congiuntamente da tutti gli istituti partecipanti al Partenariato e deve essere identica in ogni copia inviata ad ogni Agenzia Nazionale.

5.1
sintesi 

Sintesi del Partenariato. Questa descrizione potrà essere usata dalla Commissione Europea e/o dall'Agenzia Nazionale nel caso in cui debbano essere fornite informazioni sui progetti selezionati. Si raccomanda, pertanto, chiarezza e precisione e di non superare le 200 parole.

The aim of the project is to help students to increase their awareness of their self-identity through the development of a critical approach to film, by  comparing and sharing the different cultural realities that emerge from this analysis, and through the collection of data relating to the students’ values and aspirations. This will give students a chance to enter into contact with linguistic diversity in a concrete and practical context, thus enhancing their ability in the target language and reinforcing their confidence in the use of both the spoken and the written language. The project also wishes to create a more tolerant and open-minded approach towards elements of diversity in a national and European dimension and we  intend to show students how film can offer an authentic representation of the way of life of other countries, with particular reference to the European context. This project also sets out to make students conscious of the value of the visual and verbal elements of cinema as a universal language and to provide them with the necessary tools and knowledge for producing a film, thus introducing a more progressive, dynamic and creative approach to secondary school teaching.        

5.2
contesto e motivazione

a) Qual è il contesto generale in cui opera ogni istituto coinvolto nella proposta di partenariato? Esiste un contesto specifico, ad esempio ci sono partecipanti in aree svantaggiate? Ci sono necessità specifiche di alunni, staff o altri gruppi ad esempio alunni a rischio di esclusione sociale, alunni con bisogni speciali, emigranti, rifugiati? Se sì, specificare.

b) Perché gli istituti partecipanti desiderano prendere parte ad attività di cooperazione europea come il presente partenariato? TCosa si aspettano di ottenere dalla cooperazione europea?
	Liceo Classico e Linguistico “D. Crespi” – Busto Arsizio 
The school, a traditional grammar school with a very good academic record, is situated in a catchment area with a high rate of immigration from areas outside the EU, both from Eastern European countries and from other continents. Furthermore, the majority of the students attending the school are enrolled in the linguistic course, where English, German, French and Spanish are taught. As adolescents, they have to face problems of anxiety and stress connected with coping with the demands made on them by the course they have chosen which involves the study of a considerable number of academic subjects to a fairly high level. In addition, there has been a steady increase in the number of pupils affected by eating disorders, in part due to the inadequate amount of time that can be devoted to helping students to acquire a greater degree of introspection and self-awareness and to come to terms with their bodies and their individual identity (to this end a project, Ben-essere, has been set up). For this reason there is a growing conviction amongst  the teaching staff about the need to introduce innovative teaching methods which are more relevant and readily accessible to the latest generation of students and therefore take into account the new media, teach and exploit the new Information and Communication technologies, and  promote the study of images and the language of cinema as part of the enhancement of the students’ skills.

The policy directed towards the “internationalisation” of the school, adopted by the Head Teacher, sees the introduction of the LLP, which has received the formal approval and backing of both the teaching body and the School Board, as a fundamental step in this direction. Our students have for some time been involved in exchanges with schools in other European countries, organised by the school itself, which also promotes study holidays in term-time and short exchanges with neighbouring countries as an integral part of the language courses. In addition, the interest in cinema, which represents the starting-point and constitutes one of the themes of this project, has been fostered in the school in the last few years: selected classes follow courses on the language of film in normal teaching hours and take an active part in the regional Cinema Festival which is held in Busto Arsizio  where the school is situated. No attempt has been made so far, however, to combine this activity with the learning of foreign languages.

From the project we hope to achieve:

· The spreading of good practices

· The introduction and extension of alternative and innovative teaching approaches and techniques

· The reinforcement of motivation for learning both inside and outside the classroom

· An improvement in the knowledge and practical use of foreign languages

· The introduction of teaching methods based on workshops and practical activities (learning by doing)

· The teaching of skills in the field of ICT and the Media, which will have a feedback inside the classroom 

· A broadening of the cultural horizons and interests of our students, which tend to be confined to their restricted local environment and a deeper knowledge and greater curiosity regarding the social reality of other European countries: while the area our pupils come from enjoys quite a high level of material prosperity, there nevertheless exists a fairly widespread degree of what we could perhaps term as cultural introspection or even “cultural poverty”.

G.-E.Lessing-Gymnasium, Germany
Our school is a traditional grammar school situated in the heart of Saxony, a fairly rural area with a relatively high unemployment rate since our industries have gradually  been closed down since the change in Germany in 1990.

A lot of our young people are constantly on the move towards western regions because in our area  there is a lack of job prospects for young generations. 

The influx of immigrants especially from Eastern European countries has increased steadily. Consequently we do have more and more students with a migration background who on the one hand enrich our cultural diversity but also need to be involved in our cultural and social life.  

Our school has established a high academic reputation for more than 130 years with students being able to take social, scientific as well as linguistic courses where English, French, Russian and Latin are taught.

Aged 10,  our students start in Year 5 when they are given the opportunity to take  special language classes to be prepared for a CLIL course in Year 7. This new project was successfully  introduced in 2004 and offers a new, more authentic approach towards the learning of foreign languages. Besides, there is a growing awareness among teachers and parents in our region that languages are of crucial importance in a united Europe, as well as for the future prospects of young people. From year 7 to 10 our students are given the chance to have CLIL tuition in various subjects such as Chemistry, Geography, Music and History whereas in Year 11 they can take a History course in English. Thus the project will certainly encourage the students to keep up their interest in the CLIL approach to language learning and enable them to use the gained knowledge in a practical way. 

Our school has partner schools in Russia/ Moscow, the USA/ Seattle and France/ Evron where exchanges and return-visits are organised every year.  The partner school in Moscow is very interested in being involved in the making of our final film which will be one of the outcomes  of our Comenius project and the French Department of our school has also agreed to support us in organising a multilateral presentation (in English, French and Russian) at the end of the second year. Consequently the LLP will have the positive side effect of creating a multilateral outcome at our school which involves and motivates all language departments.
10 years ago we successfully founded a theatre company in our school which has proved very popular among students aged 13 – 18 and has acquired a reputation for its performances in our neighbourhood and surroundings especially during the summer season. There is a growing interest and demand amongst young people to find a creative approach for discovering themselves and expressing their own identity through  acting and/or an analysis of the medium of film when becoming adolescents. 

Thus I am convinced the introduction of the LLP will meet the demands of our students and the teaching staff alike when trying to find one’s own identity and introducing innovative teaching methodologies, that should bring students of different nationalities together while working together in a more authentic and practical way.

Doing the project we hope to develop a more critical approach and awareness among our students regarding different nationalities and cultures. Students should be encouraged not to be prejudiced against foreign cultures and ways of life but instead learn to be open-minded and tolerant. The fact that all participating countries offer a wide variety of differences (location, culture, religion, history, social life etc.) will be beneficial to the final outcomes.  

Furthermore, extracurricular activities, such as our video and ITC course and the theatre company,  offer a very practical touch while aiming  at a specific goal and thus arousing the students’ curiosity and developing a high level of motivation. 

"Fatih”  Secondary School, Turkey
Fatih Secondary School is located in a socially and economically disadvantaged area. In recent years the population of the city has grown  dramatically. The movement has been from rural to urban areas. In our institute there are pupils whose families have migrated from the countryside  to the city center of Diyarbakir. As a result of this dramatic movement, the unemployment rate is extremely high. Many  students´ parents are unemployed, while some of the students’ fathers have been forced to move to other cities in Turkey to find work. Another social disadvantage of the students attending our institute is that most of the students have to live in crowded families with from four to nine children. In some families, grandparents or married siblings with their own children have to live together with the rest of the family because of the unemployment situation. For these reasons, students do not have an opportunity to travel abroad and to discover what life is like in other European counties, so the partnership will give some of them a great chance to  travel abroad and  many others will be able to share and  exchange their experiences with teenagers from  countries in the EU which Turkey is hoping to join in the not so distant future.
Our institute’s goal in taking part in such a partnership - " Teenage Identity as reflected through Contemporary Cinema" - is to encourage students, teachers and other school staff to become better acquainted with and to respect  other cultural values and identities. We are keen on taking part in such a  partnership so that students will be able to have an opportunity both to accept cultural diversity and to discover what they have in common with other European countries. Moreover,  students will be able to develop some important skills such as working in a team, taking decisions and accepting responsibilities and improving creativity. In addition,  they will be motivated to learn foreign languages and to improve their use of  ICT.  
 


5.3
obiettivi del partenariato

- Quali sono gli obiettivi concreti del Partenariato?

- Spiegate quale materie, argomenti o problemi intendete affrontare.

- Quale approccio intendete adottare per raggiungere i vostri obiettivi?
AIMS:

The aim of the project is to help students to increase their awareness of their self-identity through the development of a critical approach to film, comparing and sharing the different cultural realities that emerge from this analysis, through the collection of data relating to the students’ values and aspirations. In this way it will be possible to offer students an opportunity to enter into contact with linguistic diversity in a concrete and practical context, thus enhancing their competence and reinforcing their confidence in the target language. We also believe that participation in the project will reduce intolerance to foreigners by creating a more open-minded approach towards the elements of diversity in their cultural reality. We are convinced that by increasing young people’s knowledge and awareness of the different lifestyles and mindsets of teenagers in other European countries and by focussing, at the same time, on what they have in common, we will be able to reduce the suspicious or even hostile attitude that sometimes exists towards people who are considered “outsiders”. In addition, our intention is to show students how films, far from being simply the visual representation of a story or a form of entertainment and evasion, can offer an authentic representation of their own way of life and that of other countries, with particular reference to the European context. This project also sets out to make students conscious of the value of the visual and verbal elements of cinema as a universal language and to provide students with the instruments necessary for producing a film, with a view to introducing a more progressive, stimulating, dynamic and creative approach to secondary school teaching. We also consider it important that the adult community should have a chance to discover what it means to be a teenager in different parts of Europe including those that have yet to become a part of the EU.
SUBJECTS DEALT WITH:

- The description of adolescence as reflected in contemporary cinema with particular
   reference to the themes of family, school, love and friendship, racial and social
   discrimination 

- Teenagers’ perception of their identity at a personal, national and European level

- Aspirations and expectations of young people in Europe

- The sharing and comparison of values and ideals amongst teenagers in different 
   European countries
APPROACH:

-  The use of visual stimuli, in particular film, with the help of a jointly fomulated

   questionnaire, prepared in advance, which will guide the analysis and response of the
   students and stimulate and direct the discussion about the themes presented and help
   students focus their attention on the values that emerge
- Sharing and discussing the results by means of ICT such as e-mail contact, texting, a
   blog, discussion forums, videoconferencing; the organisation of project meetings
   between partner schools

- Production of illustrative visual material and video documentary in workshop sessions
  at both local and trans-national level
5.4
distribuzione dei compiti all’interno del partenariato 

Come saranno distribuiti i compiti tra gli istituti partecipanti e quali sono le competenze richieste ad ognuno di essi? Spiegate inoltre come sarà assicurato il coinvolgimento attivo di tutti i partner nelle attività comuni di partenariato. 
JOINT ACTIVITIES:
All schools have been involved in the formulation of the project (including a meeting which took place in Leipzig from 28th-30th December), in preparing the activity schedule and in planning the impact that the project is to have on pupils, teaching staff, other members of the school community and all those people coming from the local area who have some degree of direct or indirect contact with the school. All the schools are responsible for obtaining consensus for the project from the official representatives of the schools – the teaching body as a whole led by the Head Teacher, the teachers directly responsible for the students involved, the School Board and the student and parent representatives. All the partners will also work together to decide how best to monitor and measure the progress and ultimate efficacy of the project (a qualitative evaluation) and to assess the results and the level of satisfaction amongst all those people who have been directly or indirectly involved (a quantitative assessment). They will act in unison to define the expected outputs of the activities which will be collected and pooled  so that they can be shared together. The project envisages a constant exchange of ideas and experiences between students from each partner school and the final product will also be the fruit of active collaboration between all the partner schools who will maintain regular contact with each other throughout the project through the exchange of e-mails, the publication of progress reports and results on the partnership blog and the organisation of videoconferences. Each school will also be responsible for establishing and maintaining links with the local/national press in order to keep the public informed of the initiative as well as for involving the local authorities in the promotion of the project outside the school.        
SPECIFIC ACTIVITIES:
ITALY: TASKS

· Draft the outline of a short/documentary which will be shared with the partners and be an object of analysis, discussion and definition in the project meetings between the representatives of the partner schools

· The assembling and editing of the three contributions

· Putting the finished product on U-tube and on satellite channels (Arcoiris in Italy)

· Organising a public event within the context of the Busto Arsizio Film Festival to exhibit and publicise the fruit of the collaboration

· Organise and host the project meeting in the month of November, 2008 and of February, 2010.
COMPETENCES
· Work inside the area of moving images: knowledge of film syntax and the specific related language

· Assemble and edit a series of sequences, also of a documentary nature, invent a story outline (general script) and a storyboard in the event of fictional elements being included
· Organisational skills: contact and negotiate an agreement with specific objectives with representatives of the local Film Factory; plan and realise a public event in the context of the Busto Arsizio Film Festival

· Use of IT skills: publishing on-line files containing both written and visual material, including video
TURKEY:TASKS
· Set up a homepage  for a website for publicising the project in the partner countries and for the publication of developments and results
· Create a log in which to record the various stages of the project; collect material and information which detail each partner’s activities, experiences and reactions and their contribution to the project

· Collaborate towards the creation of a public event in Italy to be held in the context of the International Film Festival of Busto Arsizio

· Organise and host the project meeting in the month of September, 2009
COMPETENCES:
· Use of IT skills: publishing files containing both written and visual material, including video,  on-line blogs, doing research on the Internet; Internet techniques

· Work inside the area of moving images: knowledge of film syntax and the specific related language, improving the viewing skills regarding camera work, content and film technique

· The computer  team in our Institute is responsible for the operation of the school’s website and the computer system of our Institute in addition to teaching students about the use of computer, internet, etc. Moreover there is a computer room to provide students with opportunities for using internet, as well as being used for computer courses. 

GERMANY: TASKS
· Host a meeting in December, 2008 for planning the project

· Organise videoconferences for joint activities between all the students involved in the different partner schools (debate forums) by getting the support of a regional city-carrier in Leipzig who will provide us with the appropriate technical equipment
· Set up a blog for the exchange, sharing and discussion of ideas and experiences amongst partner schools 

· Devise a monitoring system in the light of feedback from partner schools and fix in connection with the other partners the time schedule and the methods for evaluating the effectiveness and success of the project (customer sastisfaction, validation of out put and outcome)
· Organise and host the project meeting in the month of May, 2009
   COMPETENCES:

· Use of IT skills: publishing files containing both written and visual material, including video,  on-line blogs, doing research on the Internet; Internet techniques

· Work inside the area of moving images: knowledge of film syntax and the specific related language, improving the viewing skills regarding camera work, content and film technique

· Work inside the area of drama: knowledge of atmosphere, setting, characterization, props, language and dramatic dialogue, stage directions, interpreting and creating poetry, plot etc.

· Use of writing skills (story, comments, summary, reports, reviews, letters etc.)

· Giving a talk or presentation in front of an audience (video conferences; local meetings, school meetings with parents etc.)

How to ensure the active involvement of all partners in common partnership activities
 - Sharing of interdependent tasks and roles
 - Assignment of specific responsibilities for different sectors
 - Use of project website and blog and contact through e-mails and video-conferences to ensure  

    the regular exchange of information, material and feedback between the participants in the 
    different countries
- Telephonic and face to face contact in holiday periods (already used in the preparation of the 
   project) in addition to the scheduled mobilities
5.5
cooperazione e comunicazione

Come verrà garantita la cooperazione e la comunicazione tra gli istituti partecipanti?

The coordinating school will maintain regular contact with the project staff of the partner schools through the blog and an e-mailing list and where necessary by means of video conferences. There will also be a regular exchange of ideas, information and experiences between groups of students, the organisation and realisation of which will also represent one of the activities pursued by teachers during English lessons as this type of activity offers an excellent opportunity for turning the theoretical study and acquisition of knowledge of a language into dynamic learning and authentic communication. We also hope that as the students involved in the project get to know each other better, they will also begin to communicate spontaneously with each other.
Co-operation between partner schools has been built into the project so as to meet the need for a balanced participation in the activities and the production of the final product. 
Each institution will prepare their reports about the way the project is going at each phase of the partnership. By sharing them on the website and blog, it’ll be possible to evaluate whether the aims of the partnership have been met.

To this end, in planning the tasks and activities, care has been taken to ensure that all partner schools are required to make an equal contribution to the project and will share a joint responsibility for the task of evaluating the project at different stages and for the drafting of reports based on material and information collected from class activities and questionnaires.
Each school has brought into play its own internal and external resources, both in human terms and as regards its professional competences. A particularly favourable set of circumstances makes it possible for the co-ordinating Institute, the school in Busto Arsizio, to share with its partners the professional skill and know-how of the cinema experts who co-ordinate the Busto Arsizio Film Festival, an event of considerable cultural importance in the Lombardy region, one of whose objectives is the involvement of and co-operation with schools in the area. This presence in the town can offer locations and experts in scriptwriting and the preparation of storyboards, thus offering valuable help and guidance towards the realisation of the project’s outputs.

Furthermore it will be possible to organise a public event inside the context of the Festival with a public presentation of the initiative. The experience will also be reported in specialist film magazines (e.g. the monthly magazine Blow up).
The project meetings in the different partner countries are planned around concrete aspects of the project and will be prepared together in advance. A preparatory meeting has already taken place:  representatives of the Italian and German schools met in Leipzig from 28th-30th December to draw up the project but with direct contact also with the Turkish partner.  

5.6
valore aggiunto europeo

Quale è l’impatto e quali sono i benefici della cooperazione europea previsti dalle attività del partenariato sulle persone (alunni e dipendenti) e sugli istituti partecipanti?

The schools taking part in the project are eager to exploit the opportunity to work with schools in other parts of  Europe because they all recognise how important it is for their cultural growth and for strengthening their links with a united Europe that they should familiarise themselves with new didactic approaches and give their teaching a more international dimension. Indeed the policy adopted in these schools is already moving in this direction in such areas as the introduction of a standard European system for the assessment of foreign language skills or in the promotion of exchanges with schools in other European countries for study purposes and with the CLIL project,  which has already been experimented with in Germany and is likely to be adopted soon in Italy, too.    
The teachers in the schools involved will have a chance to experience first hand the beneficial results of following the LLP, thereby acquiring and spreading good teaching practices, or at least to witness them, which should encourage a reappraisal of their own teaching methods, priorities and system of evaluation.
The new emphasis which the project places on ICT and media language, which are readily accessible to present-day teenagers, is seen as offering a valuable chance to reinforce trends in our schools which are likely to prove vital for efficient communication in the future and for overcoming cultural barriers.
We also consider it important that the study of images and film should become an integral part of the normal teaching timetable instead of being confined to short courses or after-school activities enjoyed by a privileged minority. We feel that the production of a video is an effective way to ensure that “learning by doing” is not just an abstract concept that everyone supports in theory but one that can actually be put into practice and shared by the schools taking part in the project. Furthermore we are convinced that our participation in the project will help transform our schools from places where students simply acquire notions passively, into ones where they are actively involved in practical and stimulating activities.This will help motivate students and contribute to the construction of a more positive attitude towards education and the learning process and hence create a more positive climate inside our schools. 
The discovery of the different cultural realities in which adolescents are growing up in different parts of Europe like Germany and Italy, which are already members of the E.U., or like Turkey, which is undergoing a profound social and political change as it reassesses its links with the rest of Europe, raises important questions about national and individual identity which will determine the future of the continent and its role in the world.
In particular, the thematic focus on adolescent experience is intended to serve as a reminder that it is on today’s youth and on their ability to recognise a common cultural identity which binds them together but without  cancelling the national realities that distinguish them  that the future success of Europe depends.
5.7
rilevanza per gli obiettivi del sottoprogramma

Si prega di indicare nella seguente tabella l’obiettivo del programma Comenius al quale il vostro partenariato mira in aggiunta ai primi 2 già selezionati (se c’è, altrimenti lasciare vuoto):

	X
	Migliorare la qualità e aumentare il volume della mobilità degli scambi di allievi e di personale impegnato nell’istruzione scolastica nei vari Stati Membri;

	X
	Migliorare la qualità e aumentare il volume dei partenariati tra istituti scolastici di vari Stati Membri, in modo da coinvolgere in attività educative congiunte almeno 3 milioni di allievi nel corso della durata del programma;

	x
	Incoraggiare l’apprendimento di lingue straniere moderne;

	x
	Promuovere lo sviluppo, nel campo dell'apprendimento permanente, di contenuti, servizi, soluzioni pedagogiche e metodi innovativi basati sulle TIC;

	
	Migliorare la qualità e la dimensione europea della formazione degli insegnanti;

	
	Sostenere miglioramenti nelle metodologie pedagogiche e nella gestione scolastica


5.8
contributo alle priorità europee pubblicate nell’invito a presentare proposte

Si prega di indicare nella seguente tabella le priorità europee pubblicate nell’invito a presentare proposte 2008 alle quali il vostro partenariato mira (se ci sono):

	
	cultural awareness and expression

	
	communication in foreign languages

	
	digital competence

	
	learning to learn

	
	awakening and reinforcing creativity and innovation


Se avete selezionato uno degli obiettivi (5.7) e/o priorità (5.8) riportate sopra, spiegate nel dettaglio quali misure concrete o attività intendete intraprendere:
1. We intend to offer concrete opportunities in which the students involved will have a chance to express themselves autonomously and spontaneously, in a personal and creative way, by providing them with activities involving both study and critical reflection, but which will also lead to the realisation of a multimedial product.
2. We will promote and encourage dialogue between students from different European nations on a theme directly linked to the life and concrete experiences of adolescents in order to increase their self-awareness as regards their perception of “me”, “me in my country” and “me in Europe”, which is “what makes me me”.
3. We plan to stimulate a further confrontation between different experiences by proposing an activity which involves a wide range of interests, concerning the way in which specific cultures manifest themselves – in this particular case with reference to what the cinema of each country reveals about the chosen topic.
4. The students will have to use the techniques offered by the media and the new technologies to produce an account, both written and visual, of what they have experienced, discovered and learnt in the course of the project.
5.9
valutazione 

In che modo intendete valutare il successo del Partenariato in relazione al conseguimento degli obiettivi e all'impatto previsto?

Evaluation of the project, through the response of the participants to the activities proposed and their degree of motivation and also in terms of the degree of involvement on the part of the families of the participants, but also of the local community and local resources with the organised event.
Product evaluation, through the response of the public to the presentation of the video/documentary in student/parent meetings and the local community and possible participation in national competitions; Power Point report and organisation of meetings of students to publicise and disseminate the finished product.
5.10
  coinvolgimento attivo

Se il partenariato è incentrato principalmente sul coinvolgimento degli alunni, spiegate in che modo saranno coinvolti nella pianificazione, implementazione e valutazione delle attività del progetto
e/o se il partenariato è incentrato principalmente su questioni attinenti alla gestione scolastica e ai metodi pedagogici, spiegate in che modo gli docenti/dipendenti saranno coinvolti nella pianificazione, implementazione e valutazione delle attività del progetto.

The students are the true protagonists of the project: even though the active participation in the mobilities is confined to a limited number of students, they will be responsible for sharing their experience with the others, thus involving a wider group of students, which in at least one case will be a whole class, who will in turn communicate what they have discovered and experienced to other members of the school and of the community of which it forms part. In addition, the students in Germany who have shown an interest in the project  have already started working on a CD introducing their neighbourhood, surroundings, schools to the other  participants to arrange the first contacts in the run-up to the project. 
The role of the teachers is principally that of “tutors” who will assist and guide the team of students in the exchange and shaping of the ideas that emerge during open discussions on the various aspects of the project.
For this reason, the role of forming and coaching a working group will initially be taken by the teachers, who will then hand over the running of the project, as far as possible, to the students, giving them an opportunity to learn by doing, but with adult support and in a protected environment. 
5.11
  integrazione nelle attività di apprendimento e/o altre attività in corso

Se il partenariato è incentrato principalmente sul coinvolgimento degli alunni, spiegate in che modo il progetto sarà integrato nel curricolo/nelle attività di apprendimento degli alunni in ognuno degli istituti partecipanti
e/o

Se il vostro partenariato è incentrato principalmente su questioni attinenti alla gestione scolastica e ai metodi pedagogici, spiegate in che modo le attività saranno integrate nel curricolo degli istituti partecipanti.

Italy: Courses introducing students to the language of film have been held for some years in normal teaching time and will be followed by those students taking part in the project. These will be reinforced by afternoon workshops on the production of videos,  by collaboration with local projects aimed at spreading the culture of cinema (BAFF), and by contributing articles and reviews to film magazines. Regular curricular subjects like Italian literature, History, Philosophy and Religious Studies will also be involved in the discussion of the theme of adolescence, analysing it from different points of view – social, historical, ethical – but using the students’ own experiences and perceptions as a starting point. During English lessons, emphasis will be placed on activities connected with the project – e.g. the writing of reports and the preparation of subtitles for the video, while support will be given during Maths lessons and in afternoon courses to extend ICT skills, both to facilitate the communication and presentation of material connected with the project and to meet the requirements of the ECDL programme.   
Turkey: The students participate actively in putting the project into practice through answering the questionnaires and analysing and processing the results, analysing the films and using ICT for communication with the students of other partner schools and exchanging their ideas. These activities which form an integral part in the planning and realisation of the project will be integrated into some school subjects – Foreign Language lessons (the English course), Computer and Technology lessons (which is an optional course), Turkish Literature lessons and Counselling periods (which include some activities to provide information about occupational guidance, study skills, communication skills, decision making, etc.). In the Computer lessons the aim is to extend  the use of ICT skills to a greater number of students and to study video tecniques.  During the Counselling periods, workshops and/or debates are planned regarding students’ self-identity and cultural diversity related to the findings  emerging from the project. During the Turkish Literature lessons, the assignments connected with the preparation and filling in of the questionnaires and the drafting of reports related to the project’s topics and outcomes will be evaluated and discussed in class. During the English lesson, prepation of the subtitles of the film will be carried out. 
Germany:  The curriculum in language classes/ courses expects  students to analyse film, literature and drama, to develop appropriate viewing skills and to give presentations on various topics/ issues. Students should be enabled to increase their cultural awareness and develop an intercultural competence. Thus the interaction between students from different nationalities and cultures will support those objectives fixed in the curriculum.

Additionally the extension of  ICT skills ( e.g. the dissemination of the findings on our school website and the project blog) and  language skills (such as writing reports, exchanging  e-mails, communicating in a foreign language while having a video conference, preparation of sub-titles in French and Russian for our own creative film production in English, publishing and presenting the findings of the project in our school magazine or the local newspaper) and the elaboration of cultural diversities throughout the course of the project will meet the requirements of the curriculum.

Furthermore issues concerning Social as well as Religious Studies are covered by the project since students have to discuss themes focussed on teenage identity, philosophy, adolescence and the different system of  values and aspirations.  

Finally the extraordinary language experience will support our CLIL project and highly motivate the students involved.

5.12 disseminazione e utilizzazione dei risultati

Come si intendono divulgare i risultati, l'esperienza ed eventualmente i prodotti finali del partenariato?

- nelle organizzazioni partecipanti?

- nelle comunità locali?

- più in generale, nell’ambito dell’apprendimento permanente?

Students, teachers and parents will be involved and kept informed through meetings and other events held inside the school, while public events will keep the local community informed about the experience. 
Information about the activities will also be published online in each individual school’s website, as well as in the project blog, and can therefore be consulted and shared by all those directly connected with the schools as well as by other members of the community who take an interest in the cultural initiatives proposed by the local school. 
Furthermore, local societies (such as Lions Club in Italy) and cultural organisations such as municipal theatres/cinemas have offered their support regarding  the organization of meetings for informative purposes or theatre performances. 

There is also the intention to disseminate the findings of the partnership through the preparation of  a brochure to inform students and school staff  not directly involved in the project about the partnership’s activities.
Scambi futuri fra partners…a tema …

5.13
 aree tematiche

Selezionare le principali aree tematiche (max 3) del vostro partenariato o scegliete la voce "altro" se non sono comprese nell'elenco

	N. 
	Aree tematiche (massimo 3) [Tabella E – Aree tematiche]

	1
	Tpc - 25  Foreign language teaching and learning

	2
	Tpc - 39  Media and communication

	3
	Tpc - 42  New technologies, ICT


5.14
  ambiti educativi 

Selezionare gli ambiti educativi in cui le attività di partenariato saranno implementate (max 3)
	N. 
	Ambiti educativi (massimo 3) [Tabella F – Ambiti educativi]

	1
	1018 - Foreign languages 

	2
	1027 - New technologies

	3
	1030 - Cinema


SOLO PER PARTENARIATI BILATERALI:
 (dalla domanda 5.15 alla domanda 5.17) 

5.15
  organizzazione degli scambi di classe 

Per entrambi gli istituti partecipanti, descrivete il tipo di preparazione linguistica che verrà fornita nella lingua del partner prima dello scambio. Descrivere 1) il numero di ore 2) chi fornirà tale preparazione 3) i metodi che saranno usati 4) il livello di competenza che si desidera ottenere (un corso di preparazione linguistica di minimo 20 ore è consigliato per le lingue che non figurano nel curricolo degli allievi partecipanti).

///////////////////////////////////
5.16   cooperazione durante gli scambi di classe 

Descrivete le modalità in cui gli alunni lavoreranno insieme durante lo scambio di classe con la scuola partner

//////////////////////////////
5.17   lingua di insegnamento
	Principale lingua di insegnamento nell’istituto coordinatore [Tabella B – Lingue]
	////

	Principale lingua di insegnamento nell’istituto partner [Tabella B – Lingue]
	//////


6.
DATI SULL’ATTIVITA’ PROPOSTA

6.1
programma di lavoro: attività programmate, incluse le attività di mobilità di ogni istituto partecipante

Attività educative

Sintetizzate nella tabella sottostante le attività sul territorio nazionale e le mobilità all’estero programmate nell’ambito del Partenariato per ciascuno degli istituti coinvolti. Indicate le attività previste per i due anni a.s. 2008/09 e a.s. 2009/10, in ordine cronologico. Il periodo eleggibile di attività inzia il 1° agosto 2008 e termina il 31 luglio 2010. Se necessario, aggiungete righe alla tabella. 

Si ricorda che le attività di mobilità possono aver luogo solo tra istituti che riceveranno fondi per il Partenariato (inclusi i partner associati) o per partecipare ad eventi di reti  o di Progetti multilaterali (es. conferenza di una rete Comenius) nell’ambito del Programma di Apprendimento Permanente (o Programmi precedenti). Le mobilità possono essere effettuate da personale e alunni degli istituti partecipanti, rappresentanti dei partner associati e –in presenza di partecipanti diversamente abili- anche dagli accompagnatori quali genitori, tutori o assistenti. Per mobilità si intende un viaggio all’estero effettuato da una persona. Ai fini della determinazione del numero minimo di mobilità saranno considerate solo le mobilità transnazionali
 (es. un viaggio all’estero). 

	Data approssimativa di inizio 
	Descrizione dell’attività/mobilità
	Paese di destinazione (solo per le mobilità)
	Partner coinvolti

	Sept./ Oct. 2008
	· Presentation of the project to the school community

· Updating of school website with information about the project, the partner schools and the planned activities
· Formation of  working groups among students and teachers to discuss and plan the activities and how to develop them, while also establishing  how contacts are to be kept with the partner-schools and learning the necessary ICT skills
	
	All partners iundividually

	Nov. 2008
	· Organization and realisation of the first project meeting 
· Preparation of questionnaires on teenagers’ viewing habits (what they watch and why) and the film “Bend it like Beckham” (family values and traditions, sexual and racial identity, generation gap)
	Italy
	All partners 

	Nov. 2008
	· Answering the first questionnaire on viewing habits and discussing, analysing, recording and exchanging the results  
· Setting up of the project Blog
· Setting up the collective project Website 

	
	All partner schools
Germany

Turkey



	 Dec. 2008
	· Introduction to the language of film: the metablethic point of view, the syntax and the semantic value of images; the meaning and function of camera movement; the assembling and editing of sequences, and the use of colours, lights, and sound code.

· Introduction to how to write a short story to be translated into film images: the story board.

· Watching the first film in each partner school and filling in the second questionnaire


	
	All partners  individually

	Jan/Feb. 2009
	· Exchange of and pooling of the results of the questionnaires compiled in each school
· Analysis of the results as a preparation for a discussion on the differences that emerge by means of a video conference –  
	
	All partners

	March/

April 2009
	· Exchange of questions between partner schools aiming at a clarification and a deeper analysis of the differences highlighted by the report 
· First  public event to publicize the project during the BA Film Festival
	
	All partners
Italy

	May 2009
	· Organization and realisation of the second project meeting 
· Workshop for the preparation of final discussion forum/debate on the adolescent values dealt with so far 
	Germany
	All partners

	June 2009
	· Recorded video conference based on material prepared during project meeting in Germany
· Evaluation of the project
	
	All partners 

	Sept. 2009 
	· Organisation and realisation of 3rd project meeting .
· Discussion on the results of the evaluation of the project so far and possible modifications to the project in the light of the findings

· Preparation of questionnaire on “Dead Poets Society”/”About a Boy” (teacher/pupil and child/adult relationships; adolescent aspirations v. adult expectations; the world of school as experienced by teenagers) 
	Turkey

     
	All partners 

	Sett./Ott 2009
	Watching the film(s) in each partner school and filling in the questionnaire
	
	All partners individually

	Nov.
2009
	· Exchange and pooling of results obtained in each of the partner schools

· Analysis of the results (similarities and differences) as a preparation for a discussion held by means of a video conference
	
	All partners

	Dec. 2009
	· Analysis of the cinematographic techniques employed in the films watched.
· Analysis of  national movies about the project theme  and preparation of a report about the experience, underlinying the specific way the teenagers are described  and their identities are presented
	
	All partners individually

	Jan./Feb.
2010
	· Organisation and realisation of 4th project meeting

· Finalisation of details concerning the realisation of video/documentary and assigning of thematic areas of interest to each school
	Italy
	All partners

	Feb./Mar 2010
	· Workshop on film/video techniques 
· Creation of video on the aspect of teenage identity assigned during final project meeting
	
	All partners individually

	April

2010
	Second public event to publicize the project outcomes during the BA Film Festival 
	
	Italy

	May 2010
	· Completion of the video and preparation of explanatory headings, comments and subtitles
· Exchange of the filmed material and viewing partners’ production
	
	All partners  individually
All partners

	Jue/July 2010
	· Presentation of the videos to the school and the local community
· Evaluation of the project by the active participants in a video conference, with reflections on the value of the experience and an assessment of attainment of the objectives of the project

· Exploration of possible future collaboration between partner schools
	
	All partners individually
All partners 

All partners


6.2
numero di staff (dipendenti/personale) e alunni coinvolti nel partenariato in ogni istituto partecipante 
(=persone partecipanti alle attività locali e di mobilità previste dal Partenariato)

	Nome dell’istituto partecipante
	Paese 
	Totale alunni coinvolti
	Totale personale/ staff coinvolto

	
	Italia
	A class of 25 students, 4 of whom will be directly involved in the experience of the mobilities
(i.e. there will be 4 students taking part in each project meeting abroad)
	8 teachers, 2 of whom will accompany the students during the mobilities, but the idea is that these teachers will indirectly involve other teachers by spreading the results of the project

	
	Turkey
	A Comenius club of 30 students, 4 of whom will be directly involved in the experience of the mobilities

(i.e. there will be 4 students taking part in each project meeting abroad)
	7 teachers, 2 of whom will accompany the students during the mobilities.

	
	Germany
	20 students 4 of whom will be directly involved in the experience of the mobilities

(i.e. there will be 4 students taking part in each project meeting abroad)
	7 teachers will be directly involved 

(2 English teachers

1 French teacher

1 Russian/ Latin teacher

1 music and drama teacher

1 deputy of the head master

1 teacher responsible for video and ICT)

4 of them will take part in the mobilities, all together we will involve others by spreading the results of the project


Aggiungere righe se necessario

6.3
risultati attesi, compresi i prodotti se rilevante

	N.
	Data approssimativa 
	Descrizione (OUTCOME DEL PLAN)

	1
	Sept./ Oct. 2008
	Application of different means of  ICT for the production of visual aids: Power-Point presentation,  Project websites in each school, schematisation and display panels for publicising the initiative 

	2
	Nov. 2008
	Familiarisation and socialisation between students and teachers during project meeting.

Questionnaires on 
a) teenagers’ viewing habits (what they watch and why)                                                                                                   b) the film “Bend it like Beckham” (family values and traditions, sexual and racial identity, generation gap)
Realisation of the Project Blog
Realisation of a collective Website

	3
	Nov./Dec. 2008
	Reflections on the value and potential of film as a means of communicating a social and cultural context and of learning about diverse realities

Written report containing findings emerging from questionnaires and schematization and making public/visualisation of results in each partner school

	4
	Jan./Feb. 2009
	Documentation of the discussion conducted during the video-conference

	5
	March/April 2009 
	Exchange of e-mails between individuals, groups of students/classes to provide material for debate 
Promotional space inside BA Film Festival

	6
	May 2009
	Workshop for the preparation of final discussion
forum/debate regarding adolescent values dealt with so far

	7
	June 2009
	Evaluation of the project

Publication of results

	8
	September 2009
	Adjustment of the project  after the  half-way evaluation

Questionnaire on “Dead Poets Society”/”About a Boy”

(Teacher/pupil relationship; adolescent aspirations versus adult 

expectations; adolescent friendship)

	9
	Oct. 2009
	Schematization and making public/visualisation of results in each 

partner school

	10
	Nov. 2009
	Written report documenting the discussion conducted  during the

video-conference

	11
	Dec. 2009
	Report about national movies for other partners



	12
	Jan./Feb. 2010
	Outline programme of video-documentary

	13
	March 2010
	Screenplay and initial sequences of the individual video-documentary 

	14 
	April 2010
	Public event and presentation in local community in Italy

	15
	May 2010
	Exchange of materials (individual video-documentary)

Final video with subtitles and explanatory headings connecting oll the individual works 

	16
	June/July 2010
	Report on the experience  and final videoconference


Aggiungere righe se necessario

SOLO PER PARTENARIATI BILATERALI:
6.4
informazioni sugli scambi di classe programmati 
	N.
	Data approssimativa di inizio
	Paese di partenza
	Paese di destinazione
	Durata (giorni)
	N. di  alunni
	N. di staff

	Età degli alunni

	1
	mm/aa


	 
	
	
	
	
	

	2
	mm/aa
	
	
	
	
	
	


7.
richiesta finanziamento 

Finanziamento richiesto e numero previsto delle persone partecipanti alla mobilità (per ciascun istituto partecipante)

Per ciascun istituto partecipante selezionare il “tipo di Partenariato” nella tabella sottostante che meglio corrisponde al piano di lavoro del vostro partenariato per l’intero periodo di 2 anni di durata. Si ricorda che ogni tipo è legato ad un numero minimo di mobilità da effettuare durante il periodo ammissibile di attività. Questo numero minimo deve essere rispettato quando viene inserito nella tabella sottostante il numero previsto di mobilità di alunni e docenti/personale. Il contributo per ogni “tipo di Partenariato” è stabilito a livello nazionale e può essere diverso da un paese all’altro. Assicuratevi di aver selezionato per ogni partner il contributo ammissibile per il suo paese di appartenenza (e per il programma in questione).

	Istituto partecipante
	Paese
	Tipo di partenariato [Tabella  G – tipologia per numero minimo di mobilità]
	N. di mobilità all’estero (alunni)
	N. di mobilità all’estero (staff
 )
	Totale n. di mobilità all’estero (n. di persone)
	Richiesta di finanziamento (€)

[Tabella H – Importi forfettari nazionali]

	
	Italy
	COM-12M
	12
	6
	18
	14.000

	
	Germany
	COM-12M
	12
	6
	18
	16.000

	
	Turkey
	COM-12M
	12
	6
	18
	13.000

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


Aggiungere righe se necessario
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Allegato al modulo di candidatura 2008 per partenariato Comenius

LLP tabelle di riferimento

Le tabelle sottostanti devono essere utilizzate per compilare il modulo di candidatura 2008 Partenariati Comenius. Se un campo del modulo rimanda ad una tabella, le opzioni possibili per compilarlo possono essere trovare nelle tabelle sottostanti. Riportare la descrizione e il codice se indicato.

A. Agenzie Nazionali

	Belgio - comunità di lingua tedesca

	Belgio - comunità di lingua francese

	Belgio - comunità di lingua fiamminga

	Bulgaria

	Repubblica Ceca

	Danimarca

	Germania

	Irlanda

	Estonia

	Grecia

	Spagna

	Francia

	Italia

	Cipro

	Lettonia

	Lituania

	Lussemburgo

	Ungheria

	Malta

	Olanda

	Austria

	Polonia

	Portogallo

	Romania

	Slovenia

	Slovacchia

	Finlandia

	Svezia

	Regno Unito

	Islanda

	Liechtenstein

	Norvegia

	Turchia


B. Lingue

	Bulgaro

	Ceco

	Danese

	Tedesco

	Inglese

	Estone

	Finlandese

	Francese

	Irlandese

	Islandese

	Greco

	Ungherese

	Italiano

	Lettone

	Lituano

	Maltese

	Norvegese

	Olandese

	Polacco

	Portoghese

	Rumeno

	Slovacco

	Sloveno

	Spagnolo; Castigliano

	Svedese

	Turco

	Altro


C. Tipo di istituto

	EDU-SCHNur - Scuola dell’infanzia

	EDU-SCHPrm - Scuola primaria

	EDU-SCHSec - Scuola secondaria generale

	EDU SCHVoc - Scuola secondaria professionale

	EDU-SPNeed - Istituto per alunni/discenti con bisogni speciali

	OTH - Altro


D. Dimensione geografica dell’istituto

	Locale

	Regionale

	Nazionale

	Europeo

	Internazionale


E. Aree tematiche 

Nel compilare il modulo, si ricorda di riportare nel campo di riferimento della tabella sia il codice sia il nome delle aree tematiche.

	Tpc-01 Cittadinanza attiva

	Tpc-02 Azioni rivolte a destinatari con bisogni speciali

	Tpc-03 Educazione artistica

	Tpc-05 Competenze di base

	Tpc-07 Orientamento e counselling professionale

	Tpc-08 Combattere l'insuccesso scolastico

	Tpc-09 Comparazione dei sistemi educativi

	Tpc-10 Educazione al consumo

	Tpc-12 Beni Culturali

	Tpc-15 Economia, affari, industria e commercio

	Tpc-16 Istruzione rivolta a destinatari specifici: persone che esercitano professioni itineranti, lavoratori migranti, persone che viaggiano per lavoro e zingari

	Tpc-19 Ambiente e sviluppo sostenibile

	Tpc-20 Etica, religioni, filosofia

	Tpc-21 Cittadinanza e dimensione europea

	Tpc-24 Lotta al razzismo e alla xenofobia

	Tpc-25 Apprendimento e insegnamento della lingua straniera

	Tpc-26 Problematiche di genere, pari opportunità

	Tpc-27 Geografia

	Tpc-28 Educazione alla salute

	Tpc-29 Storia e scienze sociali

	Tpc-30 Approcci inclusivi

	Tpc-32 Educazione interculturale

	Tpc-34 Educazione ai paesi europei

	Tpc-38 Matematica

	Tpc-39 Media e comunicazione

	Tpc-40 Metodi per incrementare la motivazione degli allievi

	Tpc-41 Scienze naturali

	Tpc-42 Nuove tecnologie, TIC

	Tpc-44 Pedagogia e didattica

	Tpc-49 Educazione fisica e sport

	Tpc-53 Qualità e valutazione dell'istruzione

	Tpc-55 Incremento del rendimento scolastico

	Tpc-57 Identità regionale

	Tpc-58 Rafforzare i legami tra istruzione e mondo del lavoro

	Tpc-60 Gestione della scuola/autonomia scolastica

	Tpc-69 Violenza a scuola - educazione alla pace

	Tpc-43 Altro


F. Ambiti educativi

	1012 – Arti e mestieri

	1013 - Musica

	1014 - Storia

	1015 - Religione/Etica

	1016 – Educazione Civica

	1017 – Lingua Materna

	1018 – Lingua Straniera

	1019 - Matematica

	1020 - Fisica

	1021 - Chimica

	1022 - Biologia

	1023 - Geografia

	1024 – Eudcazione Ambientale

	1025 – Educazione alla salute

	1026 - Educazione Fisica

	1027 – Nuove Tecnologie

	1028 - Economia e Finanza

	1029 – Materie Professionali

	1030 – Altro


G. Tipologia per numero minimo di mobilità (Numero di persone che effettuano la mobilità all’estero)
	COM-4M Multilaterale piccolo (Minimo 4 Mobilità)

	COM-8M Multilaterale medio-basso (Minimo 8 Mobilità)

	COM-12M Multilaterale medio-alto (Minimo 12 Mobilità)

	COM-24M Multilaterale grande (Minimo 24 Mobilità)

	COM-12B Bilaterale piccolo (minimo 12 Mobilità e gruppo partecipante allo scambio di classe costituito da minimo 10 alunni)

	COM-24B - Bilaterale grande (minimo 24 Mobilità e gruppo partecipante allo scambio di classe costituito da minimo 20 alunni)


H. Importi forfettari nazionali

PARTENARIATI COMENIUS 2008

IMPORTI FORFETTARI NAZIONALI
	Paese dell’Istituto partecipante
	COMENIUS MULTILATERALI 
	COMENIUS BILATERALI

	 
	COM-4M MOBILITA’
	COM-8M MOBILITA’
	COM-12M MOBILITA’
	COM-24M MOBILITA’
	COM-12B MOBILITA’
	COM-24B MOBILITA’

	BE(fr)- Belgique
	7.000,00
	11.000,00
	16.000,00
	20.000,00
	16.000,00
	20.000,00

	BE(nl) – België
	6.000,00
	9.000,00
	11.000,00
	20.000,00
	11.000,00
	20.000,00

	BE(de) – Belgien
	10.000,00
	15.000,00
	20.000,00
	25.000,00
	20.000,00
	25.000,00

	BG - Balgarija
	5.000,00
	8.000,00
	11.000,00
	20.000,00
	11.000,00
	20.000,00

	CZ – Česká republika
	6.000,00
	10.000,00
	13.000,00
	16.000,00
	13.000,00
	16.000,00

	DK – Danemark
	5.000,00
	7.500,00
	10.000,00
	16.000,00
	10.000,00
	16.000,00

	DE – Deutschland
	8.000,00
	12.000,00
	16.000,00
	20.000,00
	16.000,00
	20.000,00

	GR – Ellas
	6.000,00
	9.000,00
	13.000,00
	21.000,00
	13.000,00
	21.000,00

	EE – Eesti
	6.000,00
	10.000,00
	14.000,00
	25.000,00
	14.000,00
	25.000,00

	ES- España
	8.000,00
	10.000,00
	12.000,00
	18.000,00
	12.000,00
	18.000,00

	FR – France
	7.000,00
	12.000,00
	16.000,00
	20.000,00
	16.000,00
	20.000,00

	IE – Eire / Ireland
	8.000,00
	12.000,00
	16.000,00
	22.000,00
	16.000,00
	22.000,00

	IT – Italia
	6.000,00
	10.000,00
	14.000,00
	20.000,00
	14.000,00
	20.000,00

	CY – Kypros
	5.000,00
	9.000,00
	12.000,00
	18.000,00
	12.000,00
	18.000,00

	LV – Latvija
	6.000,00
	10.000,00
	14.000,00
	21.000,00
	14.000,00
	21.000,00

	LT - Lietuva
	6.000,00
	9.000,00
	12.000,00
	20.000,00
	12.000,00
	20.000,00

	LUX – Luxembourg
	8.000,00
	12.000,00
	16.000,00
	22.500,00
	16.000,00
	22.500,00

	HU – Magyarország
	5.000,00
	9.000,00
	12.000,00
	18.000,00
	12.000,00
	18.000,00

	MT – Malta
	9.000,00
	14.000,00
	18.000,00
	25.000,00
	18.000,00
	25.000,00

	NL – Nederland
	9.000,00
	13.500,00
	18.000,00
	25.000,00
	18.000,00
	25.000,00

	AT – Österreich
	6.000,00
	8.500,00
	11.000,00
	20.000,00
	11.000,00
	20.000,00

	PL – Polska
	8.000,00
	12.000,00
	16.000,00
	24.000,00
	16.000,00
	24.000,00

	PT – Portugal
	6.000,00
	10.000,00
	14.000,00
	21.000,00
	14.000,00
	21.000,00

	RO – Romania
	7.000,00
	12.000,00
	15.000,00
	24.000,00
	15.000,00
	24.000,00

	SI – Slovenia
	6.500,00
	10.000,00
	13.000,00
	20.000,00
	13.000,00
	20.000,00

	SK – Slovenská republika
	10.000,00
	14.000,00
	18.000,00
	25.000,00
	18.000,00
	25.000,00

	FIN – Suomi / Finland
	5.000,00
	8.000,00
	10.000,00
	16.000,00
	10.000,00
	16.000,00

	SE – Sverige
	6.000,00
	10.000,00
	14.000,00
	22.000,00
	14.000,00
	22.000,00

	UK- United Kingdom
	9.000,00
	14.000,00
	17.000,00
	22.000,00
	17.000,00
	22.000,00

	IS – Island
	7.500,00
	12.000,00
	15.000,00
	20.000,00
	15.000,00
	20.000,00

	LI – Liechtenstein
	8.000,00
	11.500,00
	15.000,00
	20.000,00
	15.000,00
	20.000,00

	NO – Norge
	5.500,00
	9.000,00
	12.000,00
	18.000,00
	12.000,00
	18.000,00

	TR – Türkiye
	6.000,00
	9.500,00
	13.000,00
	23.000,00
	13.000,00
	23.000,00
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� Saranno altresì considerate come mobilità transnazionali le mobilità “in-country” da e verso i Territori d’Oltremare e da e verso le regioni ultra-periferiche dell’UE, per esempio una mobilità dalla Francia ad un partner della Martinica.


� Inclusi rappresentanti di partner associati e accompagnatori di partecipanti diversamente abili


� Inclusi rappresentanti di partner associati e accompagnatori di partecipanti diversamente abili
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